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Введение 

Данная статья посвящена исследованию такого явления как модальность, а также средств её выраже-

ния и перевода модальных структур в политических газетных текстах. Модальность, как и передача её 

смыслового значения, являются вопросам научного дискурса уже достаточно долгое время, из-за чего 

мнения исследователей в данной области расходятся. Одним из первых лингвистов, обративших свое 

пристальное внимание на данный вопрос, является О.С. Ахманова. Первое определение термина модаль-

ность появилось в её словаре. Поскольку данные темы вызывают целый ряд вопросов, то любые исследо-

вания, касающиеся модальности и её передачи на английский язык являются крайне актуальными и об-

ладают научной новизной. 

Целью статьи являеться рассмотреть несколько трактовок понятия модальность, а также провести стати-

стический анализ использования переводческих трансформаций для перевода модальных структур. 

Материалы и методы исследований 

Материалом данной статьи являются статьи газет на политическую тематику (The New York Times, 

Foreign Policy, The Hill, The National Interest и Fox News).  

Теоретическая значимость заключается в том, что данная работа служит для того, чтобы привнести свой 

вклад в развитие переводоведения, в частности вопросов, связанных с пеерводом текстов СМИ политиче-

ской тематикой.  

Практическая значимость заключается в том, что результаты данного исследования могут быть исполь-

зованы для дпльнейшего исследования данной тематики другими специалистами. Исследователи, заинтере-

сованые в данном вопросе, могут использовать результаты как справочный материал для более глубокого 

понимания особенностей перевода газетных статей на политическую тематику, в частности перевода мо-

дальных структур с английского на русский. К тому же результаты данной работы можно рассматривать 

как одну из частей комплексного исследования данной тематики.  

Во время написания данного исследования были использованы следующие методы: анализ источников и 

газет, количественный анализ, систематизация полученной информации. 

Результаты и обсуждения 

Модальность уже многие годы является предметом научного обсуждения. Первым исследователем, 

который обратил внимание на данный вопрос является О.С. Ахманова, которая является очень известным 

советским лингвистом. Согласно О.С. Ахмановой иодальность можно воспринимать как отношение че-

ловека к информации, а также реальности. Такие отношения выражаются через различные средства 

(грамматические и лексические), например, модальные слова и глаголы, наклонения. Стоит также отме-

тить, что контекст может оказывать влияние на передачу и перевод модальных структур, поскольку их 

значение зависит от контекста [2, с. 45]. 

В «Толковом словаре современного русского языка» Д.Н. Ушакова модальность рассматривается не 

только как отношение говорящего к тому, что он / она говорит, но и как категория, выражающую степень 

правдивости и достоверности данного высказывания [17, с. 277]. 

В.В. Виноградов также изучал явление модальности. Виктор Владимирович считает, что модальность 

является одним из признаков, по которому можно определить насколько высказывание соотвествует ре-

альности (реальность / нереальность высказывания), благодаря чему можно достаточно точно определить 

отношение говорящего к этому же высказыванию. Стоит отметить, что Виктор Владимирович также раз-

деляет модальность на субъективную (отношение к действиям) и объективную (уверенность в выска-

зывнии) [6, с. 56]. 

Ф.А. Агеева полагает, что модальность можно считать категорией, которая отражает функционально-

семантические характеристики, то есть модальность по мнению данного лингвитса все же представляет 

собой функционально-семантическую категорию, у которой можно выделить следующие виды: 

Модальность, которая выражает функционально-семантические аспекты благодаря использованию 

модальных глаголов; 

Модальность, основой которой выступает суждение или высказывание; 

Модальность, при который говорящий не способен представить высказывание; 

Модальность, не способная соответствовать действительности [1, с. 246]. 

Далее рассмотрим более подробно рассмотрим модальные слова и глаголы. Самыми распространен-

ными являются модальные слова и модальные глаголы. Модальные слова представляют собой неизменя-

емую часть речи, главной целью которой является выражение субъективного отношения к какой-либо 

информации. Стоит отметить, что у таких слов отсутвуют какие-либо внешние характеристики, по кото-

рым их можно было бы отличить от остальных лексических групп. Все же модальные слова обладают 
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точными семантическими и синтаксическими характеристиками, благодаря которым их характеризируют 

как отдельную часть речи.  

В.В. Виноградов одним из первых начал изучать модальные слова. Как утверждает Виктор Владими-

рович, раньше модальные слова принимали за наречия, так как имеются похожие характеристики. В.В. 

Виноградов предлагает включить в категорию модальных слов междометия, которые не связаны с субъ-

ективным отношением к сообщению [6, с. 41]. 

Обратимся к трудам зарубежных лингвистов таких как Э. Крейзиг и Г. Свит. Они рассматривают мо-

дальные слова как один из типов наречий, который выражает отношение субъекта к сообщению или ин-

формацию, а также как данное сообщение соотносится с действительностью.  

Далее стоит более подробно рассмотреть модальные глаголы. Данный тип глаголов имеют лишь одну 

грамматическую форму, которая используется совместно с инфинитивом. Также данные глаголы не об-

ладают какими-либо грамматических категорий по типу наклонений, а также у них нет герундия, инфи-

нитива и форм причастий. Не смотря на все выше перечисленное некоторые из модальных глаголов мо-

гут выполнять разные функции и иметь разные роли, которые будут зависеть от окружающего их контек-

ста. В предложении подобные глаголы рассматриваются исследователями как функциональные слова, 

поскольку модальные глаголы способны выражать только модальный тип отношений. Из всего выше пе-

речисленного можно понять, что к модальным глаголам относятся такие глаголы как may, might, must и 

так далее. 

Далее стоит обратить внимание на семантический аспект, так как модальные глаголы могут иметь 

различную семантику в разных контекстах. С. Гринбаум, Р. Квирк и Р. Лангкер в своих трудах описали 

модальности, основанную на семантическом аспекте: 

Intrinsic modality – это выражение советов, обязательств, просьб, разрешений и желаний. Используя 

данный вид модальности, можно выражать контроль над событиями; 

Extrinsic modality – это вероятность возможности каких-либо действий; 

Epistemic modality – это оценка выражения, суждения, сообщения, информации; 

Root / ground modality – это вмешательство в ситуацию, а также изменения, которые являются резуль-

татом данного вмешательства. 

Теперь перейдем к рассмотрению результатов статистического анализа использования приемов пере-

вода для передачи значения модальных структур. Был проведен подробный анализ 150 предложений, со-

держащих в себе различного рода модальные структуры. Примеры подобраны из таких газет, как The 

New York Times, Foreign Policy, The Hill и другие. Анализ проводился согласно классификации С. Грин-

баума, Р. Квирка и Р. Лангакера. В результате анализа были получены следующие данные: 

• Внутренняя модальность (Intrinsic modality) – 31 пример, что составляет 21% от общего числа; 

• Внешняя модальность (Extrinsic modality) – 41 пример, 28% от общего числа; 

• Эпистемическая модальность (Epistemic modality) – 56 примеров, 36% от общего числа; 

• Корневая / базовая модальность (Root / ground modality) – 22 примера, 15% от общего числа. 

Результаты данного анализа могут быть объяснены особенностями политической публицистики. В та-

ких текстах авторы часто анализируют текущую политическую обстановку, а также выражают свое мне-

ние по поводу текущей политической ситуации. 

Далее рассмотрим результаты анализа использования переводческих трансформаций, использованных 

для передачи модальности. Чаше всего переводчики использовали русский эквивалент для перевода. Был 

проанализирован 87 пример применения данного метода перевода. В большинстве случаев для перевода 

был использован модальный глагол. 

Вторым по частоте использованию методом являются замены. В ходе анализа было рассмотрено 37 

примеров применения этого подхода. В большинстве случаев применялась замена частей речи (26 при-

меров) и элементов предложения (11 примеров). 

Третьим по количеству использованию методом перевода является опущение. Проанализировано 20 

примеров, где была применена эта трансформация. Важно отметить, что при использовании данного ме-

тода необходимо особенно внимательно следить за сохранением и точной передачей модальности, так 

как существует риск некорректной передачи модальности. 

Четвертым по количеству применений идет модуляция. Во время анализа было обнаружено всего 6 

примеров применения данного метода перевода. 

Выводы 

Таким образом, Основной подход заключается в использовании русского модального глагола, что встреча-

ется в 57% случаев. На втором месте по частоте стоят различные замены (25%), среди которых наибольшее 
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количество составляют замены частей речи (70%). Замены элементов предложения встречаются реже (30%). 

Замены, связанные с изменением типа предложения, не использовались. Техника опущения применяется в 

14% случаев, а модуляция является наименее популярной (4%). 

При переводе модальных глаголов важно сохранить модальность, которая в русском языке передаётся че-

рез изменения форм слов, наклонения глаголов и другие языковые средства. В большинстве переводов мо-

дальность выражается через изменения в наклонениях и формах слов. 
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